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Chapter IV – Mishnah 15 
  

, וּכְבוֹד חֲבֵ  , וּמוֹרָא ירַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן שַׁמּוּעַ אוֹמֵר, יְהִי כְבוֹד תַּלְמִידְ חָבִיב עָלֶי כְּשֶׁלְּ    .רַבְּ כְּמוֹרָא שָׁמָיִםרְ כְּמוֹרָא רַבְּ
  

Rabbi Elazar ben Shamua said: let the honor of your student be as dear to you as your 
own, and the honor of your colleague as the reverence for your teacher, and the reverence for 
your teacher as the reverence of Heaven.  

- - - - - - - - - - 

    נָתוֹ.וזַ"ל רָדְפוּ אַחֲרֵי הַכָּבוֹד שֶׁל הַתַּנָּא, לָעֲלוּת וּלְהַגִּיעַ אֶל תַּכְלִית כַּוָּ הַמְּפָרְשִׁים 

 
The commentators of blessed memory “pursued after the honor”1 of the Tanna, to 

ascend and reach the purpose of his intent.2  
  

הוֹשֻׁעַ לשִׁיטְתֵיהּ, וְהַדָּבָר בָּרוּר, שֶׁהָרַב שֶׁזָּכָה לִנְשִׂיאוּת וְלִגְדֻלָּה, קָשֶׁה לוֹ לֵירֵד מִמֶּנָּה, כִּדְאָמַר ר' יְ   לאָזֵיוּלְפִי דַּרְכֵּנוּ, הַתַּנָּא  
עַתָּה, כָּל הָאוֹמֵר לִי רֵד    , בִּתְחִלָּה כָּל הָאוֹמֵר לִי עֲלֵה לָהּ, אֲנִי כּוֹפְתוֹ וְנוֹתְנוֹ לִפְנֵי אֲרִי.פְּרַחְיָה בְּפֶרֶק י"ג דִּמְנָחוֹת דַּף ק"ט  בֶּן

וְהָכִי נָמֵי    א' מִשְׁנָה ו'. וְכַמָּה מַעֲשִׂים כַּדּוֹמֶה לְזֶה בַּגְּמָרָא.וּפֵרַשְׁנוּהָ לְמַעְלָה בְּפֶרֶק    מְקוּם שֶׁל חַמִּין.וּ מִמֶּנָּה, אֲנִי מַטִּיל עָלָיו ק
ירָא  תֵ , רַבִּי הֲוָה עִנְוָתָן סַגֵּיא, וְהֲוָה אָמַר, כָּל דְּיֵימִא לִי בַּר נַשׁ, אֲנָא עֲבִיד, חוּץ מִמָּה שֶׁעָשׂוּ זִקְנֵי בְּ אָמְרִינָן בִּירוּשַׁלְמִי דְּכִלְאַיִם

  לִזְקֵנִי, דְּשָׁרוּן גַּרְמוֹן מִנְּשִׂיאוּתָן וּמְנוֹנֵיהּ וְכוּ'.
 
By the way, the Tanna followed his own opinion. This is clear: that for the rabbi who 

has merited leadership and greatness, it is difficult for him to step down from it. Thus Rabbi 
Yehoshua ben Perachya said in Menachot, chapter 13, page 109b: 

Initially, [if] anyone who would say [to me]: Ascend to [the position of 
Nasi3], I would tie him up and place him in front of a lion [out of anger for his 
suggestion]. Now [that I have become the Nasi, in response to] anyone who tells 
me to leave [the position], I [would] throw a pot of boiling [water] on him.  

- Menachot 109b 

 
* English translation: Copyright © 2023 by Charles S. Stein. Additional essays are at http://www.zstorah.com 
1 The term appears, e.g., Bahya ben Asher, 1255-1340, Commentary on Torah, Introduction; Isaiah HaLevi 

Horovitz (c.1555-1630), Shnei Luchot HaBrit, Torah She’bi’ctav, Sh’lach, Torah Ohr 45. 
2 For example, Rabbi Solomon ben Isaac Levi (1532–1600), Lev Avot (Thessaloniki 1565); Rabbi Samuel ben 

Isaac de Uçeda (1500s), Midrash Shmuel (Venice 1579). 
3 The Nasi was a Jewish leader who represented the community to the non-Jewish rulers. 
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This is explained above, in Chapter I, Mishnah 6. There are similar events like this in the 
Gemara. Thus it also says in the Yerushalmi, in tractate Kilayim, chapter 9, halacha 3: Rabbi 
Yehuda haNasi was very meek and said, all a man might ask from me I am ready to do, except 
what the elders of Bathyra did for my ancestor: they divested themselves of their presidency 
and appointed him.  

  
יו כְּתַרְנְגוֹלִים  שַׁמּוּעַ, חָבְרוּ עָלַי תַּלְמִידָ   בֶּן, אָמַר רַבִּי, כְּשֶׁהָלַכְתִּי לִלְמוֹד תּוֹרָה אֵצֶל רַבִּי אֶלְעָזָר  וּבְסוֹף פֶּרֶק הֶעָרֵל דַּף פ"ד

וּפֵרֵשׁ רַשִׁ"י, "שֶׁל בֵּית בּוּקְיָא", בְּקִיאִים וַחֲרִיפִים, וְאֵין מַנִּיחִין תַּרְנְגוֹל    שֶׁל בֵּית בּוּקְיָא, וְלאֹ הִנִּיחוּנִי לִלְמוֹד אֶלָּא דָּבָר אֶחָד.
אֶלָּא שֶׁכְּשֵׁם שֶׁהָרַב    עִמּוֹ.לִלְמוֹד  שַׁמּוּעַ שֶׁיָּנִיחוּ מָקוֹם אַף לָרַבִּי    בֶּן  נָכְרִי בֵּינֵיהֶם, עכ"ל. וְקָשֶׁה, לָמָּה לאֹ הוֹכִיחָם ר' אֶלְעָזָר

אַחֵר וְיִקַּח מְקוֹמָם, וּמִשּׁוּם הָכִי, לאֹ גָּעַר בָּהֶם ר' אֶלְעָזָר    שֶׁיָּבאֹקָשֶׁה לוֹ לֵירֵד מִמְּקוֹמוֹ, כָּ אֵלּוּ הַתַּלְמִידִים הָיָה קָשֶׁה לָהֶם  
. בֶּן     שַׁמּוּעַ, מִשּׁוּם יְהִי כָּבוֹד תַּלְמִידְ חָבִיב עָלֶי כְּשֶׁלְּ

 
And at the end of the 8th chapter of tractate Yevamot, entitled “An uncircumcised man”: 

Rabbi Yehuda HaNasi says: When I went to learn Torah from Rabbi 
Elazar ben Shamua, his students joined together against me like the roosters of 
Beit Bukya [highly aggressive animals that do not allow other creatures to remain 
among them], and they only let me learn one matter. 

- Yevamot 84a  
 
Rashi explained: “ ‘of Beit Bukya’—[They were] well-educated and sharp, and they 

wouldn’t make room for a foreign rooster among them.” 
A difficulty is why didn’t Rabbi Elazar ben Shamua reprove them, that they should 

give space for Rabbi Yehuda HaNasi to learn with him? However, just as it was difficult for 
the rabbi to leave his place, so too it was difficult for these students to have another come 
and take their place. Because of this, Rabbi Elazar ben Shamua did not scold them, because 
the honor of your student be as dear to you as your own.  

  
בְּפֶרֶק ה' דְּעֵרוּבִיןתַּלְמִידָיו שֶׁל ר' אֶלְעָזָר בֶּן שַׁמּוּעַ עַצְמָם הָיוּ נוֹהֲגִים כָּבוֹד וּמוֹרָא זֶה לְזֶה כְּמוֹרָא הָרַב, דְּאָמְרִינַ וְ  , אָמַר  ן 

בְּאַמָּה.רַבִּי, כְּשֶׁהָיִינוּ לוֹמְדִים תּוֹרָה אֵצֶל ר' אֶלְעָזָר בֵּן שַׁמּוּעַ , הָיִינוּ עוֹ מִתְקָרְבִים  וּפֵרֵשׁ רַשִׁ"י  מְדִים שִׁשָּׁה שִׁשָּׁה  , שֶׁהָיוּ 
רוֹ לְאָחוֹר, לְפִי שֶׁהָיָה  י הַמָּקוֹם, וְלאֹ הָיָה דּוֹחֶה חֲבֵ   דּוֹחֵק עַ מִפִּיו, וְדוֹחֲקִים זֶה אֶת זֶה. עכ"ל. וְכָל אֶחָד מֵהֶם הָיָה סוֹבֵל  וֹלִשְׁמ
". יכָּבוֹד וּמוֹרָא זֶה מִזֶּה. וְזֶהוּ "וּכְבוֹד חֲבֵ לָהֶם   רְ כְּמוֹרָא רַבְּ

 
The students of Rabbi Elazar ben Shamua themselves were accustomed to respect 

and revere each other as they revered their teacher, that it says in the 5th chapter of tractate 
Eruvin (53a), “Rabbi [Yehuda HaNasi] said, when we learned Torah with Rabbi Elazar ben 
Shamua,” we would stand six in each square cubit.”4 Rashi explains that they would approach 
closer to hear the teachings from his mouth, and they would push each other in an attempt to 

 
4 Our current edition of Eruvin, as well as every manuscript shown at https://bavli.genizah.org, show “we would 

sit six in each cubit.” 
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get closer. Each of them suffered from the constricted place, but they would not push their 
fellows backwards, as they had respect and reverence for each other. This is the meaning of 
“and the honor of your colleague as the reverence for your teacher.” 

 
.  מוֹ אוֹתָן הַמְּקוֹמוֹת שֶׁהֶחֱזִיק מוּעָט אֶת הַמַּרְבֶּהרֵץ, דְּדֶרֶ נֵס הָיָה, כְּ יאֵי הָיוּ יְכוֹלִים לֵישֵׁב בְּמָקוֹם צַר כָּזֶה. וְתֵּ   תָּמַהּ  וּמַהַרְשָׁ"א

, שֶׁנֵּס כָּזֶה הָיָה נַעֲשֶׂה בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ בְּמָקוֹם הַשְׁרָאַת הַשְּׁכִינָה, שֶׁעוֹמְדִים צְפוּפִים  "וּמוֹרָא רַבְּ כְּמוֹרָא שָׁמַיִם"עכ"ל. וְזֶהוּ  
   .מְקֻדָּשׁים, וְאַף כָּאן נַעֲשֶׂה בִּזְכוּתוֹ שֶׁל הָרַב שֶׁעָלָיו שׁוֹרָה הַשְּׁכִינָה, וּמְקוֹמוֹ הָיָה מָקוֹם  חִ ווּמִשְׁתַּחֲוִים רְוָ 

 
The Maharsha wondered how they were able to sit in such a narrow space.5 His 

solution was that it was by way of a miracle, such as similar places “where the smaller 
contained the greater.”6 This is the meaning of let “the reverence for your teacher as the 
reverence of Heaven,” that a miracle like this occurred in the Temple where the Shechinah 
dwells, that “people stood pressed together, yet bowed down and had room enough.”7 Even 
here it occurred in the merit of the rabbi upon whom the Shechinah rested, and his place was 
a sacred place.  

 
שֶׁמִּתְּחִלָּה    רְצוּי , וְתֵ הַמַּעֲשִׂים שֶׁל רַבִּי קָשׁוּ אַהֲדָדֵי. כְּבָר הִרְגִּישׁוּ בָּזֶה הַתּוֹסָפוֹת בְּפֶרֶק ג' דִּמְנָחוֹת דַּף י"חוְאִם תּאֹמַר, וְהָא אֵלּוּ  

   "ש.יד, וְאַחַר כָּ אַחַר זְמַן נִתְרַצּוּ, וְעיוֹלאֹ הָיוּ מַנִּיחִים אוֹתוֹ לִלְמ 
 
And if you say, weren’t these actions of Rabbi Yehuda HaNasi counter to each other? 

I.e., in Yevamot 84a, he is quoted as saying that he was only allowed to learn one thing from Rabbi 
Elazar ben Shamua, but then in Eruvin 53a, he testified about the tight conditions, as though he 
had spent a longer time there. The Tosafists already felt this in the third chapter of Menachot, 
page 18a, and they solved, that initially they didn’t give him room to learn, but afterward, 
after a while they accepted him.  

 
", מִכָּל מָקוֹם, אֵין  שֶׁגּוֹרֵס לְעֵיל בְּפֶרֶק ב' מִשְׁנָה י"ב בְּדִבְרֵי רַבִּי אֱלִיעֶזֶר, "יְהִי כְבוֹד תַּלְמִידְ חָבִיב עָלֶי כְּשֶׁלָּוְאַף לְמִי  

    בָּא, לַעֲשׂוֹת לוֹ כָּבוֹד וְנַחַת רוּחַ.נִים דּוֹמִים, דְּהָתָם מַזְהִיר אֶת הָרַב שֶׁלּאֹ יַקְפִּיד עִם תַּלְמִידוֹ, וְכָאן מַזְהִיר אַדְרַ יהָעִנְיָ 
 
Even for those who hold above, in Chapter II, Mishna 12 in the words of Rabbi 

Eliezer, “Let the honor of your friend be as dear to you as your own,” in any case, these are 
not similar matters. There, [Rabbi Eliezer] warns the rabbi not to be strict with his student, 
and here, [Rabbi Elazar ben Shamua] warns, to the contrary, to show him respect and ease.  

 
* * *  

 
5 Rabbi Shmuel Eliezer Eidels (“the Maharsha”) (1555–1631), Chiddushei Agadot. 
6 Gen. Rabbah 5:7; Lev. Rabbah 10:9; Rashi on Lev. 8:3; Rashi on Num. 20:10; Rashi on Joshua 3:9. 
7 Pirkei Avot 5:4; Yoma 21a; Gen. Rabbah 5:7; Lev. Rabbah 10:9. 


